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descriptive way: out of a clear blue of the sky — panmom, snenayvra, white elephant
— NOOAPYHOK, SIKO20 8AdiCKO no3oymucs, once in a blue moon — pioko, Konu-ve-kKoau,
epsiou-coou; black and blue — nobumuii, y cunysx, get the blues — 3axanopumu;
between the devil and deep blue sea — midxc 06ox eoecmi; scream blue murder —
Kpuuamu Hecamosumo, green-eyed monster — pesnowi, The same phenomenon can
be observed in the Ukrainian language, for example: nanumucs 0o 3enenoco 3mis — to
be drunk as a lord (skunt), nyckamu uepsonoco nieus — to set fire to, nycmumu
KOMYCb uep8oHy towKy — to be beaten up. Let’s illustrate it with the cross-cultural
representation of anger: to see red/ ickpu 3 oueu cuniromocs. It is worth noticing that
in the Ukrainian language anger is also exemplified via natural phenomena such as
thunder and lightning as in the following examples: memamu epomu i 6auckasku,
Memamu nepyHu.

To sum up, there is a close connection between the culture of the country, its
history and phraseology. National peculiarities can be observed between the
compared languages. Common and specific properties of phraseology of Ukrainian
and English languages containing PUs with a colour-naming component have been
found, that’s why we can say about cultural universality of ideas in both languages,
while differences are certain manifestations of national specificity, reflecting the
character of people, their spiritual life, temperament, so on.
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JIHI'BOCEMIOTHUKA «'EHJAEPHOI MI®OJIOTII»

OpieHTaniss Cy4acHOi COLIOJIHTBICTUKM Ha JIOCHIKEHHS «TEHISPHUX
0COOJIMBOCTE» OAMHUIIL MOBH Ta MOBJICHHS [3] BiAA3EpKANIOE SIK MOCTYII JIFOICHKOT
HUBLII3alli Tak 1 PO3BUTOK «MI(OJOTIYHOI aKCIOMAaTHKH», Ha OCHOB1 SKOi
PO30yIOBYIOTHCS METOOJIOT1UH1

CydacHuil HaM BapiaHT IUBUII3AIIIAHOT MOJEII JOBOJI MapaJoKCAIbHUM, 1110,
30KpeMa, TPOSABISETbCS y TIOSABI TOHSATH 1 BIAMOBIIHMX TEPMIHIB Ha 3pa3okK
«TpaHCTeHAep» 1 «uucrenep». Tak, «transgender» NeMOHCTpPYe JUHAMIKY MOCTYILY
MeBHOT BIJKPUTOI CUCTEMH (JIFOJMHM), 1O 31MCHIOE aJalTUBHY MEPEOPIEHTAIIIO Y
COLIIAJIbHOMY CEpElOBHMILI, IPU 4YOMY TakKa I[EpeopieHTallls BiJOYBAa€TbCS 3
MOPYUIEHHSIM «BHUXIJIHOI TIPOrpaMH PO3BUTKY». Y CBOIO depry, «cisgender»
MTO3HAYaE JIIO/IeH, uns 010JI0T1YHA CTaTh 301raeThes 3 reHAepoM (HaOOpOM ColllalIbHO-
OpPIEHTOBAHUX XapPAKTEPUCTHUK). Lle MOHSTTS, 110 BiAJI3EpKAIIOE MEBHUN CTaH peyeH,
€ «CHUCTEMHO HaQJJIMIIKOBUM» (Y KOHTEKCTI 3JA0pPOBOr0 TIIy3Ay — HEMOTPIOHUM) 1
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CBIIYNTH po HEBIIMOBIIHICTH YUHHUX COLIlAIBHUX OyTTEBUX
CIIEHapIiB YHIBepCaAJIbHUM 3aKOHaM Ipupoau. Hapemri, HasBHICTh 3HaYHOI KIJIBKOCTI
«MepexiHuX TeHJepHuX GopM» Ta «CEepeAHbOrO TEHAEpPY», Y IMOEAHAHHI 3
JOMIHYBaHHSIM LH(PPOBOro croco0y B3aeMOAli 1HAUBIAIB, CIPHUSE PO3MHUBAHHIO
CYTHOCT1 «MOBHO1 OCOOHUCTOCTI» a00 «HOCIS HAIlIOHAJILHOI KAPTUHU CBITY».

3 ogHOTO OOKY, MOSIBa FEHAEPHUX MAPKEPIB Y MOBHUX CUCTEMAX BiA3EPKAIIOE
TIPUPOJIHY €BOJIIOIII0» MOB (ITOP. HEOJOT13MHU-(DEMIHITUBY HA TTO3HAYCHHS MEBHUX
npodeciii y Kanancekomy BapianTi QpaHIly3bkoi MOBU TUNy cheffe (lued-Kyxapka),
ecrivaine (MMCbMEHHUIIA), ingénieure (IHKeHepKa), une médecin abo une docteure
(;rikapka)), 10 HACMpaBi CBIAYUTH MPO OO'€KTHBHI MEHTANBHI 1 KYJbTYPOJIOTIUHI
TpaHchopmarlii HOCIIB MOBHOTO KOJYy SK JIHTBOCHUIBHOTH. 3 IHIIOTO OOKY,
TeHJICPOJIOTISt € I1HCTPYMEHTOM TMOJIT-TEXHOJOTIYHUX MAHIMYJAIINA 1 JpKepeIoM
BTOPUHHOI Mi(oJIOTIT SK OCHOBH TJ00amICTUYHOI YHI(pIKOBaHOI KyInbTypu. Tak,
17I€0JIOTIsI  «T€HJIEPHOI TEPCIEKTUBUY, JI€ TOHSITTS «ICHIACPHUH MEWUHCTPUMIHI
(anrn. «Gender Mainstreaming») MOCTa€ IEHTPAIHLHUM KOHIIEITOM BTOPUHHOI
«HAYKOBO-METO0JIOT14HO1 Midoorii» [2], mo miaTpumyerbcss Ha piBHI OOH Ta
BM3HAUA€ HAaBMHCHUW TIONIYK O3HAaK «TEHJEPHOTO MOBIEHHS» / «TeHAEPHOI
JUCKPUMIHALID (K TPUKJIA] Ha PIBHI «HAIBHOI KOHIIENTYaJbHOI KAPTUHU CBITY» —
JIMB. KOMEHTapi B Youtube n0 Bimeokiny mnicHi «Sons of Odin» 3 KpUTUKOIO BUOOPY
BUKJIFOUHO OJIMHMII «SONS» y Ha3B1 1 TEKCTI MICHI), CIpoOU OOTPYHTYBATH BiX1]T BiJl
«AHJIPOIICHTPU3MY» Y KOHIIENTYaJbHUX 1 MOBHUX KapTUHAX CBITY, IOBOJI IITY4YHHUH
MOINIYK TeHJIEPHUX O3HAK MOBJICHHS IIOHAWMEHIIIE IT'SSTH TeHIEPIB 1 BUBHAHHS 1XHBOI
PIBHOCTI y BCIX COIIaJIbHUX KOHTEKCTax TOIIO.

Y 100y naHyBaHHS 1H(QOpPMAIIITHMX TEXHOJIOTIM Ta  EJIEKTPOHHOIO
1H(hOpPMALIIfHOTO TIPOCTOPY, B SIKOMY CTaTeBa 1EHTU(IKAIlI YIaCHUKIB CIUIKYBaHHS
MEPEBAKHO 3AIMIIAETHCS 3aTEMHEHOI0, BUKOPUCTAHHS MOBHOTO KOJY BIJI3E€PKAITIOE
yHIIKaI[il0 Mozeneil KOMYHIKATMBHOI TOBEMIHKM MOBIIIB, PO3MHBAaHHS BIIACHE
KaTeropii «cTarh» (y IIMPOKOMY CEHCl — CTUPaHHs TPaHUYHHUX OIMO3EM YHIBEPCAIBHOT
KaTeropii, 10 y MePCIEeKTHBI MEPETBOPIOE JIIOIMHY HA HETIPUPOIHY CYTHICTH), @ TAKOX
Tpa"cgopmMarlii BIacHe y MOBHUX KOJIaX, KOTPI YSIBISIFOTHCS HAMH SIK HAKOTTMYCHHS
«CHCTEMHUX TOMHUJIOK», 3JaTHUX TEPEIIKOIKaTH BUKOHAHHIO MOBHHUMHU CHUCTEMaMHU
HaOOpy TpaauIiTHUX (YHKIIIN Ta, BPEIITI-PEIlT, pyHHYBATH 1X.

3 ornagy Ha HU3KY (EHOMEHIB OO0'€KTMBHOI peajbHOCTI, Cepell SIKUX
BI[3HAYMMO PO3MHUBAHHS TOHSATTS «TEHAEp» 1 BUHUKHEHHS IUJIOI HU3KHU
«T10pUII130BaHUX TEHACPIBY», IO CYNIPOBOIKYETHCS JOBIILHOIO 3MIHOIO SIK CTaTl TaK 1
TeHACPHUX MapameTpiB ocobuctocti (op. Make love... like a man (Def Leppard,
1992), He is a woman, she is a man (Scorpions, 1977), I fuck like a beast (W.A.S.P.,
1984), I'm an animal, there's an animal in me — I'm gonna set it free (Manowar,
1984)), HETUNOBUMM THUIIOJOTIYHUMH O3HAKaMH JUCKYpCIB (IO  MOXYTh
MOJIETIIOBAaTH BCEPEIUHI XYI0KHBOTO JAHUCKYPCY), MOPOIKYBAaHUX YOJOBIKAMHU 1
KIHKaMUd y pI3HHX KOHTEKCTaX, a TaKOXX OOMEXEHY KUIbKICTh MOpP(OJIOTIUHUX
TeHJIEPHUX MapKepiB y CUCTEM] aHTJIIHChKOT MOBH SIK aHAJIITUYHOI, OCHOBHA yBara Jio
BUJIUUICHHS TEHAEpPHOI crelu(iku METOHIMIM mojsirae caMme y CIIBBIJIHECEHHI iX 3
HabOpaMH KOHIIETITIB, sIKI MOXHa 1AeHTU(]IKYBaTH SIK «()EMIHIHHI», «MACKYJIIHHI»
a00 «HEUTpaJbHI».
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Y wamomy po3yminHi [1], «reHgepHa cmnenudikay MOBHUX 3HAKIB 1
JTUCKYPCUBHUX  KOHCTPYKTIB  BIJ3EPKAIIOE  OCOOJIMBOCTI  KaTeropusaiii Ta
KOHIIeNTyasli3allii CBiTy, Ipu YoMy (POKYC KOHIIETTyasi3allli BU3HAYAEThCS CYTHICTIO
KaTeropiaJilbHUX OI03eM «4OJIOBIYEe» :: <oKiHoue». OcTaHHI, Yy pe3yJbTaTi
1HTepIpeTalii JIHIBOCEMIOTHYHMX XapaKTePUCTUK MI(POMOCTUYHNX HOMIHAIIN
CTUXIA (K eHepriil Ta cuj, MO0 BU3HAYAIOTh CHENU(IKY HACEICHOTO JIIOJICTBOM
4aco-mpocTopy B acTpodi3M4HOMY MaciiTabi) Yy 1HIOEBPONEHCHKUX MOBAX,
VSBISIIOTHCS SIK a0epainii Omo3uiliil «BOTOHB» :: «3eMiisp» (1), «ImOBITPs»::»BOIA»
(2)Ta iH., moO B aOCTPAaKTHOMY YHIBEpPCOJIOTIYHOMY CEHCl1 CHiBBIAHOCATHCS 3
KOMILUTIMEHTAPHOIO KOPEJAIIEI0 «IMPUYMHA» ~ «IPOCTIP MOXKIMBOCTEH» abo
«mporpama» ~ «pecypcn» (1), a Takoxk «eHeprisi B3aEMOli» ~ «IPOTHO30BaHI
pe3ynbTaTH, NEPCHEKTUBH» (2) M0 BU3HAYAIOTh CTIMKUN XapakTep MOCTYITY
BIIKPUTHUX CUCTEM (Y TOMY YHUCII COLIATIbHUX THCTUTYTIB).
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3ACOBU HEPEKJIAAY AHI'VTOMOBHUX ®PA3ZEOJIOT'TYHUX
OJJUHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM «TIME» YKPAIHCbKOIO MOBOIO

VY nmiHTBicTHINl HAOyBa€ aKTyaJIbHOCTI JOCHIKEHHS Y Talry3i ¢pa3eosiorii, mo
BHBYA€E CKJIAJ (pa3eoyioTi3MiB MOBH B HMOTO Cy4acCHOMY CTaHI Ta ICTOPHYHOMY
KOHTEKCTI.

@Dpaszeonociuni 0OuHuyi — 1Me CTPYKTYPHO, JIEKCUIHO Ta CEMAHTUYIHO CTIHKi
CIIOJTyY€HHsI CJTiB a00 pedeHHs, K1 y OUIBIIOCTI BUITQJIKIB MalOTh 3HAUCHHS, SIKE HE
BIJIMOBIAAE CYKYITHOCTI 3HA4Y€Hb IXHIX KOMIIOHEHTIB. HeBia’eMHOIO pHCOI0
imioMaTuuHuX ((Ppa3eosoriyHrx) OAUHUIIB € TXHS MeTadopuyHa NMpUpoaa, a BIATAK, 1
MeTadOpUIHE 3aCTOCYBAHHSI.

AKTyaJIbHICTD JIOCIIDKEHHS 3yYMOBJICHA HEOOX1HICTIO aHajizy
dpazeosioriamiB, 10 MICTATh Yy CBOiMl CTPYKTypl KOMIIOHEHT «time» 'y
KOHOTAaTUBHOMY i CEMAaHTHYHOMY aCTICKTaX.

Y Xoml TPOBEOEHOTO JOCHIKEHHS Oylno  pO3IISHYTO aHTJIOMOBHI
¢pazeonoriydl OJUHMII 3 KOMIIOHEHTOM «t{ime» Ta BaplaHTH iX MepeKIaay
YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y 3arallbHOMY JIUCKYPCI.

[lepexnan cranux OAWHMIL TEPEHAETHCS 3a JIOMOMOTOK CKBIBAJCHTIB,
KaJIbKyBaHHSI Ta OIMKMCOBOTO MEpPEeKaay, IO B JESIKUX BHUMAAKAX HE 3MEHIIYE iX
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